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man r som @i hawer fult viper hatte. antviggie syalwer allr inne med
androm mannom allr fa ei borghen firi sik. pa ma han fangwes ok 1 kisto
seties peer til var foghwxte hawer gyort ret vm han. afte by som brutyn til
sighi.  Forbyubum wi yprom almoghz. nokon forman fore sik taka. vien
pem men vi ha[wm] - re tul set. Hwa sik alleeghis a mot varo bupi forman
gyor: han aghwer fanges oc swties i vars foghata heecto. til pen dagh wi
syalue kumum. allr pen af vare veghnae som fulle mact hawer. at raeite
ywir polike men som swa gyora. Tordaghwr skal wara tysweer i hwarre
viku. gpinsdaghin. oc loghadaghin med allo frelse py som alle andre kopstapa
haua. pe som fri torgh haua. pit magho allemen fraelslikee koma vten allen
toll mep py pe hawa. oc smliz. klepe oc annat goz a torghdaghumeen ok
ekke androm. i helom stykkiom oc halwm. Jarn helom hundrapum oc halwm.
Korn at minsto helom thyniom. allr lestum. salt i helom pundum allr halwm.
humble samulep. smor oc flesk. helom skippundum allr halwm. Jtem giuum
vi varom fogh®te oc berghsmasterom. fulle makt at rette iuir pem som
nokot fals gyor i kopar. swa oc vm ewldeere. finnes antwiggie per allr i
dalum. Hwa som falseen kopar sl haui forgiort koparen. oc bote a. XL.
marker. pom var foghwete wr. Jitem afrazdagha skulu vara tyswer vm aret.
en vm mitzsomars dagh. anner vm michialsmesso. hwa som @i berepe sin
alrap 1 paessom timom. pa gyaelde tu for et varom foghata. Jtem. peen stafge
som vi med ipeer for gyorpom. vm berghsens byghningh viliom vi t stapughaer
skal vara. at baerghit byggies skal. fran enom attunteedagh iule oc til annrs.
Thette oc all fornefnd stykke skulu ewarpelikz stande. Jtem. skal var
oghate fulle makt at haua reette inir hwarn per bryter. vm hals oc hanp.
som brut @ro til. Peettae bref var gyort oc giuit i. varom garpe vip huseby
kirkio. aret fte vara harree byrp. M°. CCC’. XL°VILI. logherdaghenom pom
forstee 1 fastonne.
Sigillet borta, men en knippa af grona silkestridar, hvari det hiingt, finnes qvar. *)
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me viris discretis, domino ludolpho capellano domini thidemanm dicti guzstrowe
consulis lybicensis, et iohannt kastel procuratoribus honorabilium virorum, Jo
hannis gevsmer pie memorie, et generi sui thidemanni dicti guzstrowae predict,
voum solidum terre, in villa kymmelinghe sita, parochia spanghwe, vpsalensis
dyocesis, per industriam meam acquisitum, cum omnibus suis pertinenciis e
adiacencus, scilicet. pratis. pasuuis el aquis, ac aliis quibuscunque, infra sepes
et extra, prope vel remote positis, nullis penitus exclusis, ad vsus cuinsdam
capelle, in ecclesia parochiali beati nycolai stokholmis, ex parte memorati
iohannis geysmer fundate, pro decem marchis sweuorum denariorum, quam
quidem pecunie summam, ab ipsis integraliter sublevaueram, secundum leges
patrie in publico placito dicto gra:nbythmorsmd parochia spangha, dictum sohdun
terre vendidisse, trausferens In personas procuratorum narratorum, emencium
et recipiencium prefatum solidum terre, ad vsus prenotate capelle, plenum
ius, ac proprietatis dominium, eiusdem solidi terre, ut eidem capelle, diuino
cultui, et personis que in dicta capella pro tempore seruierint cedant, perpetuo
possidenda. Obligo 1gitur me et heredes meos, nunc et alias, ad apropriandum.
et defendendum huiusmodi solidum terre, per me taliter venditum, ad vsus
capelle prenominate, coutra omnem inpedientem et turbantem dictam capellam,
seu personas in ea seruientes, quominus quiete valeant ipsum solidum terre
sepedictum et pacifice possidere. et si quod absit euictus fuerit, promitto me
restitaturum, vel heredes meos, pecuniam receptam, pro tali solido terre euicto,
sine contradiccione vel dilacione aliquali, sub verbo fidei et sacerdotali. Acts
sunt hec in pretacto publico placito grenbythingstad, adhibitis in hiis testibus
secundum leges et consuetudines patrie wlgariter dictis faste. videlicet berone
olafson in vlphsunde. nycholao clementis. anundo domeree 1n heslaeby. botholpho
in knekestum. ingualdo in yruz. gunnaro ibidem. moyse in beelslz. rangnero
in runby. erico in bakarum. iohanne ibidem. andrea in akarle. martino ibidem.
olauo in kumblaby. petro haquini. stephano in wellingeby. nycholao in gl
barghum. nycholao in stene. kanuto in kalphszldum. thorstano in hasistum.
laurencio in sundhby. clemente in heersaby. holmstano in nerum. ingimaro
in eneby. et katilberno in rughsta, ac alis quamplurimis fidedignis. Anno
domini. M. CCC’. XL:mo septimo. sabbato Jnuocauit. In premissorum omnium
lucidius testimonium sigillam meum presentibus est appensum.

Sigillet: "S. Ingivaldi: pbsri” (2 uppvinda vingar eller s. k. pukehorn i en skold lagd pd en stjerna).



